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ANSICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschéden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produkies geeig-
net ist und keine Schwachstellen aufweist.

STORUNG URSACHE

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18 -0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MONTAGEBEISPIELE
(siche Seite EA)

[N\ MASSE [siche Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe SeHeE)

SERVICETEILE (siehe Seite [

0@;@
REINIGUNG (siehe Seite )

@“\ BEDIENUNG (siche Seite EJ)

M PRUFZEICHEN (siche Seite )

ABHILFE

/ Kopfbrause stark undicht

/ Kopfbrause verschmutzt/verkalkt

/ Kopfbrause reinigen/entkalken

/ Brause tropft stéindig

/ Absperreinheit beschadigt

/ Absperroberteil reinigen bzw. aus-
tauschen

/ Die Brause tropft nach dem SchlieBBen
der Armatur kurz nach

/ normales leeren der Leitungen

/ Die Strahlarten haben keine einwand- / Warmwasserbegrenzung falsch ein-

freie Funktion gestellt

/ leitungsdruck prifen
/ Wasserdruck erhéhen

/" Schmutzfangsiebe verschmutzt

/ Schmutzfangsieb reinigen/ austauschen

/ Kopfbrause verschmutzt/verkalkt

D

MONTAGE [siche Seite B =

/ Kopfbrause reinigen/entkalken



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer

I'hygiene corporelle.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau

chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a

subi aucun dommage pendant le fransport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit bien
plane dans toute la zone de fixation (pas de dépas-
sement de joints ou de déport de carreaux), & ce que
le mur se préte au montage du produit ef ne présente
aucun point fragile.
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INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide

acétiquel
@ EXEMPLES DE MONTAGE
(voir pages )
[% DIMENSIONS (voir pages [E])
il

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages )

PIECES DETACHEES |[voir pages [}

@
@ NETTOYAGE |voir pages [
&

v

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voirpogesm]

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION

/ Manque d'étanchéité important de la / Douchette encrassée/entarirée / Nettoyer/détartrer la douchette
douchette

/ la douchette goutte constamment / Mécanisme d arrét défectueux / Nettoyez le mécanisme d arrét ou le

changez éventuellement

/ Lo douchette goutte aprés la fermeture / Vidage normal de la conduite

du robinet

/

Les différents jets n'ont pas une fonc- /' Limiteur de température mal positionné / Contréler la pression

tion correcte

/ Augmenter la pression d'alimentation

/ Filtres encrassés

/ Nettoyez/changez le filtre

/ Douchette encrassée/entarirée / Nettoyer/ détartrer la douchette

MONTAGE [voir pages E) \k‘
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ASAFETY NOTES

TECHNICAL DATA

A\ Gloves should be worn during installation to prevent Operating pressure: max. 0,6 MPa
crushing and cutting injuries. Recommended operating pressure:
A\ The product may only be used for bathing, hygienic 35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
and body cleaning purposes. 35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.  35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
INSTALLATION INSTRUCTIONS (1 MPa =10 bar = 147 PSI)
/ Prior to installation, inspect the product for transport Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

damages. After it has been installed, no transport or

surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and

tested as per the applicable standards.

/ During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or file offset),
that the finish of the wall is suitable to apply the product

and has no weak points.

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

INSTALLATION EXAMPLE
(see page E)

LLL‘Q%\ DIMENSIONS (see page B

o«@® SPARE PARTS (see page )
CLEANING (see page [

OPERATION [see page E])

FLOW DIAGRAM (see page EA)

« Do not use silicone containing acetic acid!

M TEST CERTIFICATE (see page [

FAULT CAUSE REMEDY
/ Head shower extremely leaky / Head shower soiled/scaled / Clean/descale head shower
/" Shower drips continuously /" Shut-off unit damaged / Clean or exchange shut-off unit

/ Water drips from showerhead a short  /
time after the valve is closed

Normal clearing of pipes

/ Sprays not operating properly / Hot water limiter incorrectly set / Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the pump
is working.

/ Increase water pressure
/ Filters are dirty / Clean the filter/exchange filter
/ Head shower soiled/scaled / Clean/descale head shower

ASSEMBLY (see page I 3\:



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione frai
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato qualificato bisogna fare attenzione, che la
superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.
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DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!
DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

ESEMPIO DI INSTALLAZIONE

(vedi pagg. )
INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. EA)

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )

PULITURA |[vedipagg. [
PROCEDURA (vedipagg. Bl

SEGNO DI VERIFICA

K
)
!

(vedi pagg. )
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Doccia di testa non ermetica / Doccia di testa sporca/ calcificata / Pulire/ decalcificare la doccia di testa
/ La doccia gocciola / vitone di arresto danneggiato / Pulire o sostituire il vitone di arresto

/ la doccia gocciola brevemente dopo  /
aver chiuso il rubinefto

svuotamento normale delle tubazioni

/| getti non funzionano correttamente ~ /
male

Limitazione dell'acqua calda regolata

/ Provare la pressione di erogazione

/ alzare la pressione d'acqua

~

Filtri sporchi

/ Pulire/sostituire il filtro

~

=

MONTAGGIO (vedipagg. Bl =

Doccia di testa sporca/ calcificata

/ Pulire/decalcificare la doccia di testa
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ANINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

/\ Grandes diferencias de presién en servicio enfre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la super-
ficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
esfructura del muro sea adecuada para el montaje del
producto y que no presente punfos débiles.

PROBLEMA CAUSA

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presion recomendada en servicio:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12 -0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18 -0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

EJEMPLOS DE MONTAJE
(ver pagina )

DIMENSIONES (ver pagina [EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina )

REPUESTOS [verpagina B
LIMPIAR (ver pagina )
ﬁ“\ MANEJO (ver pagina E])

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina )

SOLUCION

/ Ducha con muchas fugas

/ Ducha sucia/ calcificada

/ limpiar/descalcificar la ducha

/ La ducha gotea constantemente / montura dafiada

/ Llimpiar/Cambiar llave de paso

/ la ducha gotea brevemente después
de cerrar el grifo.

/ Vaciado normal de las tuberias.

/ los chorros no funcionan correcta-
mente

/ tope de agua caliente mal

/ comprobar presién

/ aumentar presion

/ Filtros sucios

/ limpiarcambiar el filiro

/ Ducha sucia/calcificada

=

MONTAJE (ver pagina Bl —_

/ limpiar/descalcificar la ducha



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voéoér de montage moet het product gecontroleerd wor-

den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels),
dat de wand geschikt is voor de montage van het
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

STORING OORZAAK
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TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

MONTAGEVOORBEELDEN

(zie blz. E)

MATEN |(zie blz. E])

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. )

REINIGEN (zie blz. [

BEDIENING (zieblz. )

KEURMERK (zie blz. [E])

OPLOSSING

/ Hoofdsproeier lekt sterk

/ Hoofdsproeier vuil/verkalkt

/ Hooldsproeier reinigen/ontkalken

/ Douche druppelt constant

/ bovendeel beschadigd

/ Bovendeel reinigen of omstelling uitwis-
selen

/ De sproeier drupt kort nadat de arma- / Normaal leeglopen van de leidingen

tuur gesloten werd.

/ de straalsoorten functioneren niet

goed steld

/ Heetwaterbegrenzer verkeerd inge-

/ Druk controleren
/ Waterdruk verhogen

/ Vuilzeef verstopt

/ Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

/ Hoofdsproeier vuil/verkalkt

MONTAGE (zeblz. B

=

/ Hoofdsproeier reinigen/ ontkalken
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet méa kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

poriskader. Efter monteringen godkendes transporiska-

der eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes aje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres
[ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omréder.

FEJL ARSAG

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18 -0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!
SYMBOLBESKRIVELSE
ﬁg Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

MONTERINGSEKSEMPLER

(ses. E)

LQN\ MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. E)

RESERVEDELE (ses. [

0@;@
RENGORING (ses ]

@“\ BRUGSANVISNING (ses. Bl
M GODKENDELSE (ses. [

HJALP

/ Bruser meget utaet

/ Bruser tilsmudset/kalket il

/ Renger/afkalk bruser

/ Bruseren drypper konstant

/ Beskadiget afspaerrings-ventil

/ Renger afspaerrings-ventil eller udskift
evi.

/ Bruseren drypper efter lukning af
armaturet kort efter

/ Normal temning af ledningen

/ Straletyperne fungerer ikke optimalt
indstillet

/ Varmtvandsbegraens-ningen er forkert

/ Afprov forsyningstrykket

/ Forag vandirykket

/" Smudsfangsien er snavset

/ Renger/ udskift smudsfangsi

/ Bruser tilsmudset/kalket il

MONTERING (ses [l \3:

/ Renger/ afkalk bruser



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
néo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos quali-
ficados deve ter-se em atencéo que a superficie de
fixag&o seja plana em toda a sua extensao (sem juntas
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja
adequada para a montagem do produto e que néo
apresente ponfos fracos.
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DADOS TECNICOS

Pressao de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

&

Né&o utilizar silicone que contenha acido
acéticol

EXEMPLOS DE MONTAGEM
(ver pagina )

MEDIDAS |verpégina B

FLUXOGRAMA |ver pagina [E3)

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina )

LIMPEZA (ver pagina [)
FUNCIONAMENTO (ver pagina [EJ)

MARCA DE CONTROLO

K
)
!

(ver pagina )
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Cabeca do chuveiro com fuga / Cabeca do chuveiro suja/calcificada /' Llimpar/descalcificar a cabeca do
acentuada chuveiro
/ Chuveiro pinga constantemente / Unidade de corte danificada. / limpar ou substituir a unidade de corfe
/O chuveiro pinga um pouco apds / Esvaziamento normal das tubagens
fechar a torneira
/ Os jactos ndo funcionam correcta- /O limitador de temperatura estd incor- Verificar a pressao da dgua
mente rectamente colocado

Aumentar a pressdo da dgua

/ Filtro sujo

/ Cabeca do chuveiro suja/calcificada

=

MONTAGEM [ver pagina B =

/
/
/ limpar/trocar o filtro
/

Limpar/descalcificar a cabeca do
chuveiro
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne roznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/ Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwa-
lifikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu
montazu musi by¢ réwna [bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek). Sciana w miejscu montazu
musi by¢ stabilna. Dofozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do befonu.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18 -0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

OPIS SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

PRZYKtADY MONTAZOWE
(patrz strona )

W YMIARY (patrz sirona [B])

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona )

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona [E])

CZYSZCZENIE (patrz sirona [
OBSLUGA (pairz sirona [B])

m ZNAK JAKOSCI [patrz sirona )

USTERKA PRZYCZYNA POMOC

/ Bardzo nieszczelny prysznic / Prysznic zanieczyszczony/ pokryty /" Oczysci¢ prysznic/usung¢ z niego
kamieniem kamien

/ 7 prysznica ciqgle kapie / Uszkodzony gérny element zamyka-  / Oczysci¢ lub. wymieni¢ element za-
lacy mykajqey

/ Po zamknieciu armatury przez chwile /
z prysznica kapie woda

Zwykte opréznienie przewodow

/ Rodzaije strumienia nie dziatajq /

wiasciwie cieptej wody

Niewtasciwe ustawienie ogroniczm’k

Sprawdzi¢ cinienie w instalacii

~

Zabrudzone sitka

Oczysci¢/wymieni¢ sitko

~

kamieniem

MONTAZ (patrz strona )

Prysznic zanieczyszczony/ pokryty

/
/ Podnies¢ cisnienie wody
/
/

Oczysci¢ prysznic/usung¢ z niego
kamien



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nutné pfi monté&Zi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
ocelem t&lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji stude-

né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred mont&zi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, propléachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba
dbat na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
upevnéni rovnd (2&dné vy&nivajic spary nebo zapus-
t&ni obkladd), aby struktura st&ny byla vhodnd pro
montaz produktu a neméla zadna slaba mista.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provoznf tlak:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

PRIKLADY MONTAZE

(viz strana E)

ROZMIRY |vizstrana B
DIAGRAM PRUTOKU (vizstrana )
SERVISNI DILY (viz strana [E])
CISTENT (viz strana )
OVLADANI (vizsfranom)

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizsirana [

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Vétsi netésnosti u hlavové sprchy / Znegigténi/ usazeniny vodniho kamena /' Vycistéte hlavovou sprchu/ odstrafite
na hlavové sprie vodni kémen
/ Sprcha neustdle kape / horni uzaviraci prvek poskozen / vycistit resp. vyménit hornf uzaviraci
prvek
/ Po zavieni armatury odkapdva ze / normalnf vypousténi vedent
sprchové hlavice kratce voda
/ druhy proudt nefunguji bezvadné / Spatné nastavend zardzka pro teplou  / Zkontrolovat tlak v potrubi
vodu / zvysit tlak vody
/ Sitko na zachycovani ne¢istot je za- / vycistit/vyméniin lapa& ne¢istot
nesené
/ Znegisténi/ usazeniny vodniho kamena /' Vycistéte hlavovou sprchu/ odstrafite

na hlavové sprie

MONTAZ [viz strana E)

vodni kédmen
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesny
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dé-
vaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v celej

oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice medzery

alebo zapustenia obkladov), aby 3trukttra steny bola
vhodna pre montaz produktu a nemé Ziadne slabé
miesta.

PORUCHA PRICINA

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak:

35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!
POPIS SYMBOLOV
Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octove!

PRIKLADY MONTAZE

(vid strana E)
ROZMERY (vid sirana [E])

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'stronoﬂ)

@@@ SERVISNE DIELY (vid strana 1)
CISTENIE (vid strana [

OBSLUHA (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronom'

POMOC

/ Vrchné sprcha velmi netesnd

/ Vichnd sprcha znecistend/ zavapnend

/ Vy¢istite/ odvdpnite vrchn( sprchu

/ Sprcha stale kvapka

/ Poskodend uzatvdracia hornd Easf

/ Vyeistif resp. vymenif uzatvaraciv horno
casf

/ Sprcha po zatvoreni armatiry kvapkd
este po kratku dobu

/ normdlne vyprazdnenie vedeni

/ Spésoby pridenia nefunguju spravne
teplt vodu

/ Nesprévne nastavend zarézka na

/ Skontrolovaf tlak v potrubi

/ Zvysit' tlak vody

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

/ Vyeistif alebo vymenif filter

/ Vrchnd sprcha znecistend/ zavéapnend

MONTAZ (vid strana Ei

/ Vygistite / odvépnite vichnt sprchu
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AYKA3AHWMSY NO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTM

/\ Bo Bpems MOHTAXA CnenyeT HaneTs NepyarTky BO 13-
6e>KOHMe npuwemneHns 1 nopes3os.

A\ M3nenvie paspewaetcs MCnonb3osath TOMLKO B
TUIMEHUYECKMX UeNsX: ANg NPUHATMAS BAHHBI M TUYHOM
TMreHsl.

A\ nownoro knana. MNepen ycraxoskoi cmecutens Heob-
XOAMMO PEerynMpOBOYHbIMM KPOHAMM BLIDOBHATL OBNE-
HME XONOAHOM M ropsye Boabl NPM NOMOLM BEHTMAEN
perynupyroux nofady Boabl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [epen MoHTaXOM CrenyeT npoBEPUTHL M3neNUE HA

npenmert nospexaeHuit npu nepesoske. [ocne MmoHta-

XKa npereHsnn o BosmelleHnn ymep6o 30 nospexae-
HWS MPKM NEepeBo3ke MM NOBPEeXNEeHMS ﬂOBerHOCTelZ
He HPVIHMMOIOTCFI.

/ Tpy6bl 1 apmaTypa AOMXHb! BbiTe YCTAHOBNEHBI, NPO-
MBITbl M MTDOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C ﬂeIZCTBy}OLLlMMM

HOPMaMM.

/ Bo Bpems MOHTAXA M3AENMI KBANMDULMPOBAHHbIM
NepCOHANOM NOBEPXHOCTL KPENNeHMs A0MXKHA BbiTh
poBHOM No BCeM obnacTu kpennetus (He nonyckarire
BLICTYNAOWMX CTLIKOB MM NEPEKOCA OONMLOBOYHOM
NAKTKK); 019 MOHTOXA M3LENUs CNefyeT MCoNb30BATH
NOAXOASULYHO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

HEMCNPABHOCTDb NPUMYMHA

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee nasnetue: ne 6onee. 0,6 Mla

Pexomennyemoe pabouee nasnetue:

35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MMMa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MlMa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 Mla
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C
70°C/ 4 mun

Temneparypa ropsyei Bodbl:
Tepmudeckas nesnHpekums:

V3nenve npenHasHauyeHo UCKIIOUMTENLHO ANg NUTbEBOM
BOAbI!

OMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitte crnmkoH, conepxxallmi ykcyc-
HYO KMCNOTY.

BAPMAHTSDI

(em. crp. EA)

PASMEPH [cm. crp. B

YCTAHOBKM

CXEMA NMOTOKA (em crp. B

KOMMONEKT (em. crp. [
OUYUCTKA [em cp. @)
SKCNAYATAUMS (em cp. B

3HAK TEXHMHYECKOTO KOHTPO-
na (em cp. B

‘@q

S
&
ol

YCTPAHEHWME HEMCINPAB-
HOCTW

/

CI/II'H:HOS{ Teyb B JJyUJeBOI;I ronoske

/

[lywesas ronoska 3acopunacs/ nokpsi-

NacCh M3BECTKOBbLIM HONETOM

/ Tounctuts nywesyto ronosky/ yaanmts
M3BECTKOBbIN HaNET

ﬂyU.I NOCTO4HHO noarekaer

BepxHas yacTs oTkniovatowero ycrpoi-

CTBA NospexmaeHa

/ QuucTute nnm 30MeHUTE BEPXHIO
4aCTb OTKNIOYAIOWETO YCTPOMCTBA

[lyw npononxaer kanats & TeueHmne
HENPOAONXUTENLHOTO BDEMEHM Nocne
30KPLITMS APMATYPbI.

/

Hopmanstoe onopoxtetue 1py6o-
npoBOAOSE.

MOHTAX (em. crp. B

Tunsl cTpyi pabotaior Hebesykopus-
HEeHHO

/

OrpaHudeHme ropsyer sodsl oTperynu-

[POBAHO HENPABUNIBHO

/ TposepwTs OBNEH HOCOC NPOBEPUTH
paborty Hacoca

~

Yeenuusre nasnexHne soabl

~

’bmeynoanwso;ou.me cuta BOFPSBHEHEI

/ Ouucture/3ameHuTe rps3eynasimsa-
loluee cuTo

J:l\/U_IeBOﬂ ronoska SOCOpMﬂOCb/HOKpr*

Nach M3BECTKOBLIM HONETOM

/ Mounctuts aywesyio ronosky/ynanuts
M3BECTKOBBIM HaNeT



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on
otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava koko
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai laat-
tojen yhtyméakohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen
asennukseen eiké siing ole heikkoja kohtia.

HAIRIO SYY

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

ASENNUSESIMERKKEJA
(katso siqui

MITAT (katso sivu [E])

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso siqui

VARAOSAT (katso sivu )

PUHDISTUS (katso sivu )

ﬁ“\ KAYTTO (katso sivu B

m KOESTUSMERKKI [kotsosivum)

TOIMENPIDE

/ Padasuihku eriftéin epdtiivis

/ Paasuihku likaantunut kalkkeutunut

/ Paasuihkun puhdistus/kalkinpoisto

/ Suihku valuu jatkuvasti.

/" Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut

/ Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

/ Suihku valuu viela hieman hanan
sulkemisen jalkeen.

/ Vesijohtojen normaali tyhjeneminen.

/ Eri suihkulaiit eivat toimi moitteettomasti / Lémminveden rajoitin védrin saadetty

/ Tarkasta putkiston paine

/ lisé& vedenpainetta

/ likasihdit likaantuneet

/ Puhdista/vaihda likasihti

/ Paasuihku likaantunut kalkkeutunut

ASENNUS (katso sivu E)

/ Paasuihkun puhdistus/kalkinpoisto
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béaras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r

det viktigt att fastytan ar plan éver hela fastsattningsom-

radet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av
produkten och inte har n&gra svaga punkter.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck:

35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur:
Termisk desinfektion:

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

max. 60°C
70°C/4 min

ﬁg Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

MONTERINGSEXEMPEL

(se sidan E]

LLL‘Q%\ MATTEN (se sidan [E])

FLODESSCHEMA (sesidan

o«@® RESERVDELAR (sesidan EJ)

RENGORING (sesidan )

HANTERING (sesidan E]

m TESTSIGILL (sesidan [

B2

STORNING

ORSAK

ATGARD

/" Duschmunstycket mycket ofétt

/" Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

/ Rengér/avkalka duschmunstycket

/ Duschen droppar hela tiden

/ Avstangningsventil defekt

/ Rengér eller byt dverdelen av avsténg-
ningsventilen

/ Duschen droppar lite nér blandaren
stangts

/ normal témning av ledningarna

/ Straltyperna fungerar inte korrekt

MONTERING (sesidan EJ

/ Varmvattenreglering felakiigt installd

Kontrollera ledningstryck

Oka vattentrycket

/ Smutsfiltren &r igensmutsade

/ Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

=

/
/
/ Rengér/byt ut smutsfilter
/

Rengsravkalka duschmunstycket



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M A

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
turi atkreipti demesj, kad pritvirtinimo plokstuma baty
lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy

17 LT

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa

Rekomenduojamas slegis:

35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI|
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Karto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil
SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

MONTAVIMO PAVYZDZIAI

(zr. ps. )

ISMATAVIMAL (zr. psl. B}

trokumy.
PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. ps. )
@@@ ATSARGINES DALYS (zr. ps. )
@ VALYMAS (2 ps. @)
ﬁ“\ EKSPLOATACIJA (2. ps. B
m BANDYMO PAZYMA (zrps. B
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Labai nesandari duso galva / Uzsitersusi/ uzkalkéjusi duso galva / 13valykite duso galvg/pasalinkite i jos

kalkiy nuosédas

/ 15 dugo nuolat varva / Pazeistas ventilis

/ Isvalyti arba pakeisti ventilj

/ Uzdarius maidytuvg, i§ duso islaa Siek / |prastinis vamzdziy tustinimas

tiek vandens

/ Du3o srovés yra nefolygios
ribotuvas

/ Neteisingai nustatytas karsto vandens

Patikrinti vamzdziy spaudimg

Pakelti vandens spaudimq

/ Uzsikimes filtras

/ Uzsitersusi/ uzkalkéjusi duso galva

Sy,

MONTAVIMAS (2 psl. ) =

/
/
/ l3valykite arba pakeiskite filtrg.
/

I3valykite duso galvg/pasalinkite i3 jos
kalkiy nuosédas
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-

nje i osobnu higijenu.
A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osdtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-

ni prema vaze¢im normama.

/ Kada proizvod montira kvalificirano stru¢no osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda
te da nema slabih mjesta.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni flak:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

PRIMJERI INSTALACIJA
(pogledai stranicu B3

MJERE (pogledajstranicu B

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledai stranicu B

REZERVNI DJELOVI
(pogledaij stranicu )

CISCENJE [pogledajsiranicu )

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu ()

@\ UPOTREBA (pogledajstranicu [

GRESKA UZROK OTKLANJAN]JE

/ Tu$ iznad glave jako propusta / Tu§iznad glave je one¢isé¢en/ima na- / O¢istite odnosno uklonite kamenac s
slaga kamenca tusa iznad glave

/ Tus stalno kaplie / Gomiji dio ventila za zatvaranje je / O¢istite, fj. zamijenite gornii dio ventila
odtecen za zatvaranje

/ Nakon zatvaranja armature iz tusa jo3 / Normalno praznjenie cijevi

neko vrijeme kaplije voda

/ Poremecena funkcija oblikovanja / limiter vru¢e vode nije dobro podesen / Ispitajte tlak u cijevima

razli¢itih vrsta mlaza

/ Povedaite tlak vode

~

Filtri su prljavi

/ Ogistite/zamijenite filtar za skupljanje
necistoce

~

slaga kamenca

SASTAVLJANJE [pogledajstranicu EJ) \K‘

Tug iznad glave je onecis¢en/imana- / Ogistite odnosno uklonite kamenac s

tusa iznad glave



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ Lo montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-

rea igienei si curdfarea corpului.
A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, sp&late si verifi-

cate conform normelor in vigoare.

/ la montarea produsului de c8tre un personal calificat
se va avea grijd ca suprafata de fixare sd fie pland pe
toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faianid) si ca structura perete-
lui s& fie corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s&
nu prezinte locuri cu rezisten{& redusd.

DERANJAMENT CAUZA

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18 -0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termica: 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabils.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

EXEMPLE DE MONTARE
(vezi pag. E)

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. EA)

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. [E)
CURATARE (vezi pag. [
UTILIZARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. )

MASURI DE REMEDIERE

/ Capul de dus prezint& scurgeri masive / Capul de dus este infundat/ calcifiat

/ Curétafi/ decalcifiafi capul de dus

/ Dusul picurg
terioratd.

/ Piesa superioard de blocare este de-

/ Curdtali sau schimbali piesa superioard
de oprire.

/ Picurd puting apd din dus imediat
dupd inchiderea armdturii.

/ golirea normald a conductelor

/ Tipurile de jet nu funcfioneazd perfect. / Llimitarea temperaturii apei calde setatd /' Verificafi presiunea din conducte.

incorect.

/ Mérifi presiunea de ap&

/ Sitele de impuritsti murdare.

/ Curdtali/ schimbali sita de impurit&fi

/ Capul de dus este infundat/ calcifiat

=

MONTARE (vezi pag. Bl =

/ Curétati/ decalcifiati capul de dus
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIATY

A\ Tia va amodlyete Tpaupaniopolg katd 1 cuvappoAdyn-
on mpemer va fopdrte yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va xpnolpoTolgital povo oav
pico Aoutpod, uyieviig kal kabapiopol Tou copartos.
A\ O1 Siatopég tng meong petat g olvdeong kpuou kai

LeoTol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEYZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoAoynon mptmel va eéetaotel 10 mpoidy

yia {npitg peradopdc. Metd v eykatdotaon Sev

avayvwpilovrar {uitg amd m petadopd 1 empaveiakég

{npigs.

O1 cwAfveg kal n prarapla mpémer va tomoBetnBolv

olpdwva pe Ta ioxlovta mpdtua, va 1eboly umd mieon

kal va SokipaaTolv.

/ Kar& mn ouvappoAoynon tou mpoidviog amd eidikd
nmpoowmikd Oa mptmel va ehéyxetar pe 1S1aitepn poooyr
n emdaveia otepiwong, av eivar emimedn oe OAN TG TV
emdaveia (Sev mpemel va eéexouv appol i mAakdkia), av
n urroSoprn Tou Tolyou eivar kataAAnAY yia T oTepiwon
ToU TPOibVTOG Kal av mapoucialer acOevr onpeia.

BAABH AITIA

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeiroupyia meong: twg 0,6 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia LeoTol vepol: twg 60°C
Oeppikr amoAlpavon: 70°C/4 min

To mpoiodv éxer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

NEPITPAOH SYMBOAQN

&

Mnv xpnoipornoieite aihikdvn mou mepiéxel oikd
o&ul

MAPAAEITMATA SYNAPMOAOTH-
SHY (BA Zedida D)

AIASTASEIY (BA Zehiba )
AIATPAMMA POHS (Br Serisa B
ANTAAAAKTIKA (Br Zeisa )
KAOAPISMOS (B Serisa [
XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

SHMA EAETXOY (BA Zerisa ()

AlOPOQ2ZH

/ Nroug kepahiot 1diaitepa pn oteyavo  /

Nroug kepahiol akaBapro/ pe dhata

/ Kabapiote 10 vioug kedpahiold/ adaipe-
oTe Ta AAata

/ To vToug Tpéxel CUVEXQG /
dpaynhs

BAGPn oto mévw pépog g Siataéng /

KaBapiore iykar aAAGETe To Mavw pépog
g Sidtaéng dpayis

/ To vioug o1dlel yia Aiyo petd 1o kAelor- /

po TnG prarapiag OWARVRY

TPOKETal yIa ouvnBIopEVN EKKEVLOT TwY

/ Ta €idn deopov Sev emdeikviouv dyoyn /

AerToupyia 1aéng LeoTol vepol

Adbog plbpion g mepiopioTikig 14~/

EAéyETe TV ieon Twv aywywy amoyEteu-
ong/ldpeuong

/ Auénote Tv Tiieon Tou vepoU

~

AEPWHEVO

Ta dpidpo oulroyng akabapoiov eivar -/

KaBapiote/ aAN&&re To dirpo cuiro-
yhG akabapoiov

~

=

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B =

Nroug kepahiol akaBapto/pe dhata  /

KaBapioTe 10 vioug kehpahiol/ adaipt-
ote 10 AAata



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrZzevanja higiene in felesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
prikljugkom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih fransporinih poskodb. Po vgradnii transporine ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega stro-

kovnega osebja je treba paziti na to, da je pritrdilna
ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura
stene primerna za montaZo proizvoda in ne kaze
sibkih mest.
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TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

PRIMERI MONTAZE (glejte stran E)
MERE (glejte stran [E])

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

REZERVNI DELI [glejte stran [}

CISCENJE (glejte stran )
UPRAVLJANJE (glejte stran [E)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [J)

NAPAKA VZROK POMOC
/ Prha zelo netesna / Prha umazana/poapnena / Prho ocistite/ odstranite apnenec
/ Prha neprestano kaplja / Poskodovan gorniji del zaporne enote /' Og¢istite oz. zamenjajte gorniji del za-
porne enotfe
/ Po priklopu armature iz prhe kaplja / normalno praznjenije cevi
voda
/ Curki ne delujejo pravilno / Omejevalnik tople vode ni pravilno / Preverite flak v ceveh
nasfavljen / Povecajte vodni tlak
/ Filtri so umazani / Lovilnik umazanije o¢istite oz. zame-
njajte
/ Prha umazana/poapnena / Prho o¢isfite / odstranite apnenec

MONTAZA (glejte stran )
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AOHUTUSJUHISED TEHNILISED ANDMED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja Isikevigastuste Tosrahk maks. 0,6 MPa
valtimiseks kindaid. Soovitatav t66réhk:

/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni-ja 35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
kehapuhastamiseesmarkidel. 35286XX0, 35308XX0 0,12 -0,4 MPa
A\ Kui kilma ja kuuma vee henduste surve on vaga 35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
erinev, tuleb need tasakaalustada. 35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)
PAIGALDAMISJUHISED Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C/ 4 min

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-

SUMBOLITE KIRJELDUS

rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest « Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide
poolt tuleb jalgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses

PAIGALDUSE NAITED (kD

Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus % MOOTUDE (vt ‘kﬂ'

kahhelkivi), seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv
ja ilma nérkade kohtadeta.

LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkEQ

@@@ VARUOSAD (vilk R

PUHASTAMINE (vilk D

KASUTAMINE (vilk )

M KONTROLLSERTIFIKAAT vk

RIKE POHJUS LAHENDUS

/ Vihmaduss lekib tugevalt / Vihmadu$s maardunud/katlakivine / Puhastada vihmaduss/eemaldada
katlakivi

/ Duss tilgub pidevalt / Sulguri tlaosa on kahjustunud / Puhastage véi vahetage vélja sulguri

tlaosa

/ Duss tilgub luhikest aega pérast segisti / torustiku normaalne tihjenemine
sulgemist

/ Pihusti ei té6ta korralikult / Kuuma vee piirang valesti seatud

Kontrollige vee survet torudes (kui pump
on installeeritud, kontrollige kas pump
t6stab)

~

Tostke vee survet

/ Filtrid maardunud

~

Mustusesdel puhastada/vélja vahe-
tada

/ Vihmadugs maardunud/katlakivine

PAIGALDAMINE (vikEd §

Puhastada vihmadugs/eemaldada
katlakivi



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransporté$anas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebivésanas bojajumi, kas radusies fransportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-

bauda saskana ar speka esolajiem standartiem.

/ Kvalificatiem specialistiem, monté&jot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprinasanas virsma visa
piestiprina$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecir-
tumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai
un taja nav nestabilu vietu.

TRAUCEJUMS IEMESLS
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TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
lefeicamais darba spiediens:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!
SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
MONTAZAS PIEMERI (skat. Ipp. EQ)
IZMERUS (skat lop. E)

CAURPLUDES DIAGRAMMA

(skat. Ipp. Q)

REZERVES DALAS (skat. lpp. E))

TIRTSANA (skat. lop. [
LIETOSANA [skat. lpp. B

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. [

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Stipra siice dusas galva /

Dusas galva nefira/ parkalkojusies

/ Nonemt nefirumus/kalkus

/ Dusa pastavigi pil /

Bojata nosledzéjvientba

/ Nofirit vai nomainit noslédzéjvienibu

/ Péc maisitaja aizversanas dusa neilgu /
laiku turpina pilét.

Normala vadu iztuk$osana.

/ Dusas stroklas nefunkcioné teicami /
blok&sana

Nepareizi noregulata karsta odens

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

/ Paaugstinat idens spiedienu

~

Filtri nefiri

/|zfirit/ nomainit filtru

~

MONTAZA (skat. lpp. E)

Dusas galva nefira/ parkalkojusies

/ Nonemt nefirumus/kalkus
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignje¢enia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tuiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano stru¢no osoblje
treba paziti da ¢itava povriina na koju se uevricuje
bude ravna [bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i
da nema slabih mesta.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuceni radni pritisak:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

PRIMERI MONTAZE (vidistranu B4
MERE (vidistranu B

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi sTrcmuE)

REZERVNI DELOVI [|vidistranu [£])
CISCENJE (vidistronum]
RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNI ZNAK (vidi stranu )

SMETNJA UZROK POMOC

/ Tu$ iznad glave jako propusta / Tu§iznad glave je prljav ili oblozen / Oistite tug iznad glave odnosno
naslagama kamenca uklonite kamenac

/ Tus nepresfano kaplje / Gormniji deo ventila za zatvaranje je / O¢istite, fj. zamenite gornji deo ventila
odtecen za zatvaranje

/ Nakon $to se armatura zatvori, iz tusa /
jo3 neko vreme kaplje voda

Normalno praznjenje cevi

/ Poremecena funkcija oblikovanja /

Ograni¢avad vruée vode nije dobro  /

Ispitajte pritisak u cevima

razli¢itih vrsta mlaza podesen 7 Povecajle prifisak vode
/ MreZice za hvatanje prljavitine su / O¢istite/ zamenite mreZzicu za hvatanje
prljave prljavitine
/ Tugiznad glave je prljav il oblozen / Ocistite tu§ iznad glave odnosno

naslagama kamenca

MONTAZA |vidi stranu mi

uklonite kamenac



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pése at monteringsoverflaten
pa hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), af veggoppbyggingen egner seg for
produkimontasjen og ikke viser svake punkter.

FEIL ARSAK
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TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18 -0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel
MONTASJE-EKSEMPEL [sesidem)
MAL (seside m)

GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM

(sesideﬂ)
o«@® SERVICEDELER (se side [E])
RENGJDRING |seside [

BETJENING (seside E])

PROVEMERKE (seside [

FEILRETTELSE

/ Dusjhode meget utett

/ Dusjhode tilsmusset/forkalket

/ Rengjerkalkrens dusjhodet

/ Dusjen drypper stadig

/ Avsperrings-overdel skadet

/ Avsperrings-overdel rengjeres hhv.
Byttes

/ Etter avstenging av armaturen drypper / normal temming av ledninger

dusjen etter i en kort fid

/ Straletyper fungerer ikke upaklagelig / Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

/ ledningsirykk sjekkes

/ Dke vanntrykk

/" Smussfangersil skitten

/ Smussfangersil rengjeres/ byttes

/ Dusjhode tilsmusset/forkalket

D

MONTASJE (seside B =

/ Rengjer/kalkrens dusjhodet
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AYKA3AHWMSY 3A BE3BONACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpﬂ6BO N4 Ce HOCAT pbKABMLM, 30 AC
ce m3bernar HAPAHABAHMA NOPAnK NPUTUCKAHE 1IN

TEXHMYECKKM OAHHM

nops3sane.

A [To3soneHo e M3non3BaHeTo Ha npoaykra camo 3a
KBbMNAHE, XMTMEHA 1 uenn Ha NOYMCTBAHE HA T4NOTO.
A ’VOJ'IeMMTe pO}ﬂMKVI B HAN4raHeto Me)K,D,y mn3poomTe 30

CTyAeHara 1 tonnarta sona Tp96BCl na ce M3paBH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpean MOHTaXa NpoayKTHT TPSOBA 4G CE NPOBEPY 30

PaborHo Hangraxe: makc. 0,6 MlMa
Mpenopbunrento paboTHo Hansraxe:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MMa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MlMa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 Mla
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 Mla
(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BoAd: make. 60°C
TepmuuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

TpGHCﬂOpTHM wetm. Cﬂe,[l MOHTAXA He ce ﬂpVI}HOBQT

TPAHCNOPTHM UNW MOBBPXHOCTHU LWETH.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1ps68a 4G CE& MOHTH-
paT, IPOMMST U NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C BANUAHUTE

HOpMU.

/" Tlpy MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBAMMOULMPAHYM

MponykTsT e paspaboren camo 3a nuteiHa sonal

OMMCAHME HA CMMBONMTE

kucenmHal

He usnonssamre cUnUKoH, CbAbPXALL OLETHA

NMPUMEPM 3A MOHTAX

cneuymanmcin nd ce BHMMABA 30 TOBA, 3aKpensalara

NOBBPXHOCT B LI€NMS IMANA30H HA 3AKPENBAHETO 1A
Hbae pasHa (6e3 U3MbKHANUM Gy TV UNK U3MECTBAHE Ha
ANOUKM), KOHCTPYKUMSTA HO CTEHATA A € NOAXOASIA
30 MOHTAX HO MPOAYKTA M A HIMA cnabu mecTa.

‘e

(suxre crp. )

[% PABMEPU (suxre crp. E])
il

OVMATPAMA HA TTOTOKA
(suxre crp. )

CEPBM3HM YACTK (suxre cip. )

NOYMCTBAHE (suxre crp. [

ﬁ“\ OBCNYXBAHE (smxre crp. B

m KOHTPOMEH 3HAK (euxe crp. )

HEM3MPABHOCT NPUMYMHA nToMOo W
/ Pasnpucksatenst 3a masata e cunio  / Pasnpueksaten 3a masata sambpeen/ /' [louncrere/ocsobonere ot Baposuk
He ynnbTHeH NOKPUT C BAPOBMK pa3NPbCKBATENS 30 MABATA
/ Oywst HenpekbsCcHATO Kane / Tospenena ropHa yact Ha 6nokmpos- / [ouncrete pecn. cmereTe ropHaTta
kara yact Ha Bnokuposkata
/ Cnen 3arsapsHe Ha apmaTypara / HOPMQNHO M3NPA3BAHE HA TPBLOONPO-
pa3NpPbCKBATENST NPOABIXABA A KANE  BOAWTE
manko cnen
/ Bunosete ctpyu He pyHKUMOHMPAT / OrpaHuyeHrmrero 3a TonnaTa Boad e / Mposeperte Hansraneto Ha TpsHONPO-
nobpe TPYWHO HACTPOEHA Boaa
/ TosuwasaHe HA HANSTAHETO HA BOAATA
/ Uenkwure 30 ynassre Ha 3ambpeasanms- / [louncrere/cmenete yeakarta 3a ynaes-
TG CA 30MBPCEHM He HO 3aMBPCIBAHMITA
/ Pasnpvcksaren 3a masata sambpcen/  / [ouncrere/ocsobonere ot Baposmk

MOHTAX (suxte crp. )

ﬂOKpMT C BOpOBI/IK

pasnpbckeaTens 3a rmasarta
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ATNPUMITKM 3 BE3MEKM

A\ Tin yac BCTAHOBNEHHS Cif HARIIATU PYKABMUKM, WOD
30n06irT1 TPABMAM TA NOPI3AM.

A BMpi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATM NIMLIE NG KYNAHHS,
ririeHn Ta OYMLIEHHS Tina.

A lapsua i xonogHa nonayi BOAK NOBUHHI MATU ONHAKO-

B TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHS

/ Mepen scTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOAXeHb Nif yac TpancnoptysanHs. Micns scta-
HOBNEHHY TpOHCﬂOpTHi NOWKOLOXEHHS Y MOWKOMAXKEHHS

HOBerHi HE pOo3mManatoThCy.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NoBUHHI OyTH BCTAHOBNEH,
NPOMUTI TA NepesipeHi BiAnosiaHO 00 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ Tlig yac BcTaHOBNEHHS BUPOOY KBANIQIKOBAHMM HaBYE-
HIUM NEPCOHANOM NePeKOHAMTECS, O BCH NOBEPXHS
KpinnexHs € pisHoto Ta raakoto (6es eucTynaroumx
weis a6O 3MileHHS !‘IJ‘IMTKVI), Wo 03006NeHH CTiHK
NiOXOAMTb ANs 30CTOCYBAHHS NPOAYKTY Ta HE M€
cnabkux micus.

TEXHIUHTI OAHI

Pobounit tnek: makc. 0,6 MlMa
Pekomernosanmit pobounit Tnek:
35304XX0, 35320XX0 0,22-0,4 MMa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MlMa
35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 Mla
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MMa
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C
Tepmiuna pesindekuis: 70°C/ 4 min

[MponyKT NPMU3IHAYEHMM BUKIIOYHO ANg NMTHOT BoaM!

onmc cCMMBOnY

He srkopucToByitTe CHNiKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kucnory!

NPUMKNTALD YCTAHOBKM
LR cropiHKyE)

PO3MIPU (amsitses cropinky B

OIATPAMA NMTOTOKY
(nmsitbes cTOpikKy E)

3ANYACTUHM (amsitses cropinky 1)
YAWEHHY (ausitscs cropinky )
EKCNAYATALIY (amsitscs cropinky E)

TECTOBUMMWM CEPTUDIKAT
(ausitses cropincy )

‘@q
S
&
ol

3ACOBM MPABOBOTIO 3A-

HECHPABHICTb NPUMYMHA
XNCTY
/ Dywosa nirka cunsro npotikae / Bepxnin ayw 3a6pyaxennin/ mae san-  / OuncTite/BUAANITS BANHIKMI HANIT 3
HEHWI HONIT BEPXHLOTO Aylly
/3 aywy nocrTiitHo kanae / 3anipHuit NPUCTPIi NOWKOMXEH M /" Mounctite abO 3aMiHiTL 3aNipHUA

npucTpin

/ Bona kanae 3 nywoBoi nivku aeskun /
yac nicng 30KPpUTTE KnanaHa

3BMuariHe uneHHs Tpyo

/ Posnuniosayi He npauotoTs HanexHum /

YMHOM BQY raps4oi Boan

Henpasunsro Hanawrosaxmit obmexy- /

[NepesipTe Tvick BOAM (FKILO BCTAHOB-
NEHO HACOC, NepesipTe, Y HacoC
npauioe).

~

36inbWith TUCK BOAM

~

Dinstpu 3a6pynreHo

~N

OuucTits GinbTp/3aMiHiTs QinbTp

~

HIHWUM HaniT

o=

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky B —_—~

BepxHin nyw 3abpyanennin/ mae san-  / OuucTits/ Braanite BAnNHsHUM HAMIT 3

BEPXHbOTO NyLy
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lar dogrultusunda kullanilabilir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Monfaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaiji
yapilirken, sabitleme yizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montair icin uygun
olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina dikkat
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basincr:

Tavsiye edilen isletme basincr:
35304XX0, 35320XX0
35286XX0, 35308XX0

azami 0,6 MPa

0,22 -0,4 MPa
0,12-0,4 MPa

35301XX0, 35316XX0 0,18-0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
MONTA] ORNEGI (bakiniz sayfa EJ)

l% OLCULERI (bakiniz sayfa Bl

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa )

O@@ YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa [E])
TEMIZLEME (bakiniz sayfa )
KULLANIMI (bakiniz sayfa B

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa )

|

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatur Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s gono

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

BU BOLUMU, URUNU ALDIGINIZ
YETKILI SATICI IMZALAYACAK VE
KASELEYECEKTIR.

Z

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Yagis dus bashgi cok sizdirnyor / Yagis dus bashg kirli/kirecli / Yagus dus bashgini temizleyin/kirecini
temizleyin
/ El dU§u surekli dom|ohyor / Kesici Ust parcasi zarar gérmis / Kesici st parcasini Temiz\eyin veya
degistirin
/ Su puskirtictst armatirin kapatilma- / Hatlarin normal sekilde bosaltilmasi
sindan sonra kisaca damlatiyor
/ Su akis tirleri sorunsuz calismiyor /st limitleyici dizgin calismiyor / Hat basincini kontrol edin
/ Su basincini artirin
/ Filtre tkanmis olabilir / Filtreyi temizleyin/ degistirin
/ Yagus dus bashg kirli /kirecli / Yagis dus bashgini temizleyin/kirecini

=

MONTAJI (bakiniz sayfa B S

temizleyin



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérilések elkeri-
lése érdekében kesztyt kell viselni.

A\ A terméket csak furdéshez, mosokoddshoz, és egész-
ségugyi tisztalkodashoz szabad hasznalni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy
nyoméskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitési sérilése. Beépités utan a szallitdsi-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vényoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén
ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima
legyen [ne legyen kigll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és
ne legyen gyenge pontja.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomas: max. 0,6 MPa
Ajénlott tzemi nyomds:
35304XX0, 35320XX0 0,22 -0,4 MPa
35286XX0, 35308XX0 0,12-0,4 MPa
35301XX0, 35316XX0 0,18 -0,4 MPa
35312XX0, 35397XX0 0,13-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!
SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsaviartalmy szilikont!

SZERELESI PELDAK
(lasd a oldalon E)

l% MERETET (l&sd a oldalon m)

PR
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TARTOZEKOK (lasd aoldalon )
TISZTITAS (lasd a oldalon ()

HASZNALAT (lasd aoldalon B

/ Atermékkel érintkezs emberi felhasznélasra
szant viz hémérsékelte kdzegészségugyi
szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati
melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tés eléit minden esetben javasolt a termék
ateblitése. Belizemelés utan a csaptelepet &t
kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalébb egy éjszakas) pangdast kévetéen
legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az
atsblités soran nyert vizet ivovizként, illetve
ételkészitési céllal felhasznalni nem javasol-
juk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekotdcssvek kizarslag nyilvantartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta
vizkételeniteni. A csaptelepek tisztitasa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
(X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédsan jelen-
tés aeroszolt képez, igy Legionella expoizio
szempontjabol fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazdsa nem javasolt az egészség-
ugyi intézmények fekvébeteg ellatd szobai-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és/vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszéma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatérozott beavatkozdsi
szintet.

VIZSGAJEL (lésd aoldalon )

ATFOLYASI DIAGRAMM m

(lasd a oldalon E)
HIBA oK MEGOLDAS
/ Afejzuhany erésen szivarog / Afejzuhany szennyezeft/ vizksves / Afejzuhanyt kitisztitani/ vizkételeniteni
/ a zuhanyfej folyamatosan csépsg / Elzéré felss része sérilt / Eézars felsé részét megtisztitani, ill.

kicserélni

/A zuhanyfej a csaptelep elzdrésa utan /
révid ideig csépdg

a vizvezeték normdlis kivrilése

/ A sugdrtipusok nem mtkadnek kifo-  /

géstalanul bedllitva.

A melegviz szabalyozé rosszul van

/ a vezetékek nyomasat ellenérizni kell

/ Névelie a viznyomast

/ Szennyfogd szUré tisziitdsa/ cseréje

/ A szennyfogé sziré koszos.
/

A fejzuhany szennyezett/vizksves

=

SZERELES (lasd a oldalon EJ) =

/A tejzuhanyt kitisztitani/ vizkételeniteni
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AXOR 250 Tjet 35286XX0

AXOR 250/250 ljet 35308XX0
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Q=1/sec O
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Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=Il/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
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AXOR 250 2jet 35297XX0 AXOR 300 2jet 35304XX0
AXOR 250/250 2jet 35312XX0 AXOR 300/300 2jet 35320XX0 AXOR S120 26050XX0
0,60 60 0,60 6,0 0,60 60
, I ) y 7 Y \ Y
0,55 N 5.5 0,55 55 0,55 55
0,50 (2?( # 50 0,50 { 50 0,50 7 50
0,45 7/ 45 045 75 45 0,45 45
0,40 4,0 0,40 1 4,0 0,40 3 4,0
0,35 35 L, 035 35 035 35
§ 0,30 ,/ / 308 £ 030 4 308 S 030 L 308
0,25 A 2,5 0,25 - 2,5 0,25 ; 2,5
0,20 ,/ ,‘/ ‘ 2,0 0,20 . 2,0 0,20 / ‘ 2,0
015 / — 15 0,15 A 15 0,15 / : 15
0,10 — 1,0 0,10 - 10 0,10 : 1,0
0,05 LM o s 05 0,05 Z . 05 0,05 ad ! 05
0,00 L 00 0,00 . 0,0 0,00 : 00
Q=Il/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=Il/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/sscO 01 02 03 04 05 Q=I/secO 01 02 03 04 05 Q=l/seccO 01 02 03 04 05
@ PowderRain
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/Kontakt SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/ LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
Contact HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garantie / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/Contatto EL / Sioraon kaBapiopol/Eyyinon/emady

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ SL / Priporotilo za &ieenje/ Garancija/ Kontakt
Contacto ET / Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

NL / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie/ LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakti
Confact SR/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

DK / Rengeringsvejledning/Garanti/Kontakt N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto B G / Mpenoprka 3a nouncreane / apanuns/ Kowrakt

PL / Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ 1P/ BEANDSEARTEIC D WT/ ik
Kontakt

CS / Doporugent k ¢isténi/ Zaruka / Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / EETERE/ BIR /R

RU / Pekomenaaumu no ounctke/Tapantis/KoHTakTsl

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/ Kosketus

UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt
AR / Jlail/ Hlewal/ cadaidl Olusgs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/Temas

H U / Tisztitdsi tandcsok / Garancia/ érintkezés
HE / w7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

DE / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES / Fdcil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas elésticas de
silicona.

N

—

/ Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de

noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias afravés de
friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczysci¢ z kamienia.

CS / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa d& zo Stetin
celkom lahko odstranif.

ZH / EE REERETRKRER L KILET A
K.

RU / TpocTota uncTku: u3BecTh O4YeHb Nerko CTrpaetcs C
YTONEHMM.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti

nypyista.

41 @

SV / Enkelt att géra rent: det ar latt att ta bort kalk frén
nopporna.
LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbo&ina.
RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor
de pe noduri prin frecare.
EL / Anhd réheia kaBapidtra: Ta dAdta pmopolv va
adaipeBolv pe peyaAn eukoia and 1a otdpia.
SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hesruda.
LV / Vienkaria firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubingms.
SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbogina.
N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne
kalk fra nuppene.
B G / Mpocto uncto: Baposukst necHo moxe aa ce
M3THPCH OT ynebenermsta.
P/ BBISER AILFE/ ANEBEZTDHLET
BEICRETEET
UA / MpocTe ouymweHHs: noTpits po3nmumosanbHi
DOPCYHKM, WOO BURANUTU BATHAHUI HATIT.
8393 dggun ydl by Cus wcadaidl Jgw 4]
AWl i3l o

AR /

TR / Sadece temiz: Kire¢, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / Egyszerlen tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledérzsslhets a csomokral.
D NN NI'S NN QUoSY IT]||7]|7 OO YN
NN 7'MN7

HE /
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=Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / Acabados/ Kleuren/ Overflade / Acabamentos / Kody koloréw /
Kéd povrchové tpravy/Farebné oznacenie/ BREEES / Userras konmposka/ Varikoodaus / Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpwpara/Barve /Véarvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /
Usetoso konmpare/ fE_EIF 8 /Komsopu/ ;lgJ31/Renkler/ Szinkédolas / DAy

XX

00 =Chrome

14 =Brushed Bronze

25 =Brushed Gold-Optic

30 =Polished Redgold

31 =Brushed Redgold

33 =Polished Black Chrome

AXOR 250 ljet

35286XX0

AXOR 250 2jet

35297XX0

AXOR 300 ljef

35301XX0

AXOR 300 2jet

35304XX0

(3x6)¥
[ (M4x12)
92709XX0—
92708000
(42x3,5) \
Q3AQOXXOTO
( & )
Q3423XX0

(!\/\4><]2)

34 =Brushed Black Chrome
80 =Stainless Steel Optic
82 =Brushed Nickel

83 =Polished Nickel

Q5 =Brushed Brass

Q9  =Polished Gold-Optic

AXOR 250/250 ljet
35308XX0

AXOR 250/250 2jet
35312XX0
AXOR 300/300 ljet
35316XX0

AXOR 300/300 2jet
35320XX0

—92709XX0

9270800007
—3

@2710XX0

@3423XX0

(M4x12)
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DVGW

ERT;
(OERT,

3 ETA

[l |
= |
47:
4qo®

35286XX0 DL0255

35297XX0 DL0255

35301XX0 DL0255

35304XX0 DL0255

35308XX0 DL0255

35312XX0 DL0255

35316XX0 DL0255

35320XX0 DL0255




47



AXOR

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

03/2024

9.06571.03
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